
HAREZM TÜRKÇESI VE F��LER�N ÖZELL�KLER� 

Dr. Funda TOPRAK 
T�KA / Ankara 

Harezm, Sir-Derya’n�n denize döküldü�ü bölge ile birlikte, daha Mo�ol devrinden 
önce Ka�gar’�n yan�nda ikinci bir edebiyat merkezi olarak önemli bir rol oynam�� ve bu 
bölge 11.-12. yüzy�llarda O�uz ve K�pçak boylar� taraf�ndan Türkle�tirilmi�ti. 

Harezm Türkçesi, XI-XII. yüzy�lda gerek etnik yap� gerekse siyasî hayat 
bak�m�ndan Türkle�en Harezm bölgesinde O�uz, K�pçak, Kangl� boylar�n�n yerle�ik 
hayata geçmelerinin sonucu olarak Türk dilinin do�u kolunu te�kil eden Karahanl� 
(=Hakaniye) Türkçesi temelinde, güney-bat� kolunu te�kil eden O�uz Türkçesi ve 
kuzey-bat� kolunu te�kil eden K�pçak Türkçesinin bu bölgede iyice kar���p 
kayna�mas�ndan olu�an Türkçeye verilen add�r. Böylece halk�n etnik yap�s� gibi bu 
bölgenin dili de karma bir �ekil alm��t�r.1 

Cafero�lu, Türk Dili Tarihi’nde “Harezm �li �ivesinin Do�u�u” ba�l��� alt�nda ele 
ald��� Harezm Türkçesi için “Mo�ol öncesi Harezm Türkçesi “O�uz-K�pçak” 
e�iliminde idi. Daha sonralar� K�pçak Türkçesi etkisi ile içerisine Karluk-Uygur 
unsurlar�n� da alarak Mo�ollar devri Alt�n-Ordu Türkçesine maledilmi�tir. Harezm’in 
yay�lmas� ve güçlenmesi ile O�uz-K�pçak Türkçesi etkisi de o nispette artm�� ve yerli 
dilin geli�mesine yard�mc� olmu�tur. Alt�n-Ordu’ya dair Tizenhauzen taraf�ndan 
yay�mlanan vesikalara bak�lacak olursa K�pçak sahas�na inen Mo�ollar, çok k�sa 
zamanda yerli halk içerisinde erime�e yüz tutmu�tur. Bunun en sa�lam delili XIV. 
yüzy�lda Cuci ulusunda, Mo�ol dili yerine K�pçak-O�uz �ivesi unsurlar�n� içerisine alan 
edebî bir Türkçe ile zengince bir edebiyat�n meydana getirilmi� olmas�d�r”2 
aç�klamas�n� verir.  

Harezm Türkçesinin belli bir dönem Türkçesine ad olarak kullan�lmas�na ilk defa 
èAlì �ìr NevÀyì’nin MecÀlisü’n-NefÀyis adl� eserinde Harezmli bilgin Hüseyin 
Harezmì’nin Kaside-i Bürde’ye Harezm Türkçesi ile (Harezmiçe Türkì tili bile) �erh 
yazd���n� belirtmesiyle rastlamaktay�z.3 

Harezm Türkçesinin Orta Asya Türk Yaz� Dili içerisinde özel bir devre te�kil 
etti�ini ilk olarak Samoyloviç tespit etmi�tir. O, Kutb’un Òüsrev ü �ìrìn’i ve 
Harezmì’nin Muóabbet-nÀme’sine dayanarak bu devreyi üçe ay�rm��t�r: 1. Karahanl� 
(Hakaniye Türkçesi) (XI-XII. yy), 2. O�uz-K�pçak Dönemi (XIII-XIV. yy), 3. 
Ça�atayca Dönemi (XV-XX. yy. ba�lar�).4 

                                                 
1 A. Ata, K�sasü’l-Enbiya (Peygamber K�ssalar�) Giri�-Metin-T�pk�bas�m- I, TDK Yay., 

Ankara 1997, s.XXII. 
2 A.Cafero�lu, Türk Dili Tarihi I-II, Enderun Kitabevi, �stanbul 1984, s.106. 
3 A.S., Levend, Ali �ir Neva�- Divanlar �le Hamse D���ndaki Eserler, C.IV. Ankara 1968, s. 72. 
4 A.N., Samoyloviç, K istorii literaturnago sredneziatsko-turetskogo yaz�ka, Leningrad 

1928, s.21.  
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Fuad Köprülü, Samoyloviç’in bu tespitine kat�lmam�� K�ãaãü’l-EnbiyÀ, 
Muóabbet-nÀme ve Kutb’un Òüsrev ü �ìrìn’ini Ça�atay edebiyat�n�n ilk ürünleri olarak 
de�erlendirmi�tir.5 

6.1. Ú�ãaãü’l-EnbiyÀ: Naãìrü’d-dìn bin BurhÀnü’d-dìn Rabgÿzì taraf�ndan 1310 
(H.710) y�l�nda Nas�rü’d-din Tok Buga’ya sunulmak üzere yaz�lm��t�r. Ad�ndan 
anla��laca�� üzere peygamber k�ssalar�n� konu almaktad�r. Eser, ba�ta Hz. Muhammed 
olmak üzere �slÀm dininin do�rulad��� di�er peygamberlerin k�ssalar� ile ‘Avac bin 
‘Annak, Harut ve Marut gibi k�ssalar� da içermektedir. 

Fuad Köprülü eserin dilini Hakaniye lehçesinin Mo�ol istilas�ndan sonraki 
de�i�mi� �ekline, Ribat-O�uz (Rabàÿzì’nin do�um yeri) lehçesine, dayand���n� 
söylemekte eserin Hakaniye lehçesini Ça�atay lehçesine ba�layan tekÀmül silsilesinde 
önemli bir yeri oldu�unu belirtmektedir.6  

Ú�ãaãü’l-EnbiyÀ’n�n yaz�ld��� tarihin Ça�atay devletinin kurulu�una rastlamas�n-
dan dolay� eseri, ilk Ça�atay edebî eseri olarak de�erlendiren J. Thury’nin7 görü�lerine 
kat�lmayan Aysu Ata, bu devirde Ça�atay Türkçesinin henüz edebì yaz� dili halini 
almad���n� dolay�s�yla eserin Ça�atay Türkçesine ait kabul edilemeyece�ini belirtir.8  

Eserin Londra’da 1, Leningrad’da 6, �sveç’te 2, Paris’te 1 ve Bakü’de 1 olmak üzere 
toplam 11 nüshas� vard�r ve K. Gronbech, S. E. Malov, P. M. Melioranskiy, J. 
Schinkewitsch, Aysu Ata gibi ara�t�rmac�lar üzerinde çal��m��lard�r. 9 

6.2. Nehcü’l-FerÀdìs (U�tmahlarn�Æ Açuk Yol�): Kuzey Türkleri 
tarihçilerinden �ehabeddin Mercani MüstefÀdü’l-AòbÀr adl� tarihinde, Alt�n Ordu 
sahas�na mensup eserler aras�nda Nehcü’l FerÀd�s adl� eserin varl���na ilk olarak i�aret 
etmi�tir. Ad� geçen bu nüsha ortadan kaybolmu�sa da Zeki Velidi Togan taraf�ndan 
Yeni Cami Kütüphanesi’nde yeni bir nüsha bulunmu�tur. Bu nüsha 1310 tarihinde 
Kerderli Mahmud bin Aliyyü’s-SarÀyì taraf�ndan yaz�lm��t�r.10 Köprülü, Nehcü’l-
FerÀdìs’in Harezm’de yaz�lm�� oldu�unu müellifin nakletti�i rivayetlerin Harezmli 
alimlere ait olmas�na dayanarak söylemektedir. 11 

Nehcü’l-FerÀdìs, dini mahiyette bir eserdir. Birinci bÀb Hz. Muhammed’in hayat�n� 
ve özelliklerini, ikinci bÀb Hulefâ-y� Ra�idin ve Ehl-i Beyt ile dört imam�n faziletlerini, 
üçüncü bÀb iyi bir müslüman olmak için gerekli meziyetleri, dördüncü bÀb ise afet ve 
kötü davran��lar� konu al�r. Bu dört ana bÀb kendi içerisinde on fasla ayr�lm��t�r.  

Ara�t�rmac�lar, eserin konu itibariyle didaktik özellik gösterdi�i için edebî 
k�ymetinin K�sasü’l-EnbiyÀ’ya göre az oldu�unu söylemektedirler.12 Buna kar��n 
eserin ananevî ve edebî imlÀ kaidesine uygun bir tarzda yaz�l�p yerli Harezm �ivesine 

                                                 
5 F. Köprülü, “Ça�atay ” �.A. MEB Yay. �stanbul 1988, C.3, s.278. 
6 F. Köprülü, Türk Edebiyat� Tarihi, Ötüken Yay. �stanbul. 1986, s.288. 
7 J. Thury, “Ondördüncü As�r Sonlar�na Kadar Türk Dili Yadigarlar�”, Milli Tetebbular 

Mecmuas� II, �stanbul 1331, s.56-95. 
8 A. Ata, K�sasü’l-Enbiya(Peygamber K�ssalar�) Giri�-Metin-T�pk�bas�m, CI. TDK Yay. 

Ankara 1997, s.XXII 
9 Çal��malar ve nüshalar için bkz. A. Ata, K�sasü’l-Enbiyâ (Peygamber K�ssalar�) Giri�-

Metin-T�pk�bas�m, CI. TDK Yay. Ankara 1997, s.XIX-XXI. 
10 Z.V. Togan, “Harezmde Yaz�lm�� Eski Türkçe Eserler” Türkiyat Mecmuas�, �stanbul 

1928, CII, s.331. 
11 F. Köprülü, Türk Edebiyat� Tarihi, Ötüken Yay. �stanbul 1986, s.293. 
12 A. Cafero�lu, Türk Dili Tarihi I-II, Enderun Kitabevi, �stanbul 1984, s.106. 
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göre harekelenmesi eseri dil tarihi aç�s�ndan çok önemli bir mihenk ta�� yapmaktad�r. 
Köprülü, bu eseri “Hakaniye Türkçesinden Ça�atay Türkçesine do�ru giden olu�um 
süreci içinde dil tarihi aç�s�ndan en önemlisi” olarak de�erlendirir.13 

�imdiye kadar Nehcü’l-FerÀdìs’in birkaç nüshas� bulunmu�tur. Bunlardan üçü 
Kazan’dad�r. MercÀnì’nin kaydetti�i en eski tarihli nüsha ise bugün kay�pt�r.14 Bunlardan 
ba�ka iyi muhafaza edilmi� bir nüsha Yalta �ark müzesindedir. Bu nüsha Yakub Kemal 
taraf�ndan incelenmi�tir.15 Di�eri ise �stanbul Süleymaniye Kütüphanesi’nde bulunmu�tur. 
Bu nüsha üzerinde ilk tan�t�m� Zeki Vel�d� Togan yapm��t�r.16 Janos Eckmann’�n eserin 
t�pk� bas�m� üzerindeki çal��mas� Semih Tezcan ve Hamza Zülfikar’�n düzeltmeleriyle 
Türk Dil Kurumu taraf�ndan bas�lm��t�r.17 Eserin dizin ve sözlü�ünü ise Aysu Ata 
haz�rlam��t�r.18 

Ali Fehmi Karamanl�o�lu’nun “Nehcü’l-FerÀd�s’in Dil Hususiyetleri” ba�l�kl� seri 
halindeki dört makalesi Nehcü’l-FerÀd�s’in Türk dili tarihi çal��malar�ndaki yerini ve 
eserin dil özelliklerini ortaya koymas� bak�m�ndan önemlidir. 19  

6.3. Mu´ìnü’l-Mürìd: �slâm adl� biri taraf�ndan Hicrî 713 Miladî 1313’te bitirilen 
mütekarib vezninde yaz�lm�� dînî �iir parçalar�ndan olu�an 26 varakl�k bir eserdir. 
Eserin bilinen tek yazma nüshas� Bursa Orhan Gazi Kütüphanesi’nde Türkçe bir 
yazman�n içerisindedir. Yazman�n foto�raflar� Agah S�rr� Levend taraf�ndan çekilerek 
Türk Dil Kurumuna ba���lanm��t�r. 

Ebu’l-Gazi Bahad�r Han, Mu’ìnü’l-Mürìd’in Türkmenler aras�nda büyük ra�bete 
mazhar oldu�unu ve bu kitaba “amel k�laturduklar�n�” söylemekte eserin yazar�n� �eyh 
�erifì olarak göstermektedir.20 A. Cafero�lu da eserin yazar�n� Ebu’l-Gazi gibi �eyh 
�erifì olarak kabul eder.21 

Eckmann, eser için “muhtemelen 15. asr�n ilk yar�s�ndan daha sonra istinsah 
edilmemi� olan yazman�n dili, ses bilgisinde pek az yenile�tirmelere ra�men arkaiktir” 
yorumunu yapmaktad�r.22 

Eser üzerinde Recep Toparl� çal��m��t�r. Toparl�, eserin önsözünde A.Fehmi 
Karamanl�o�lu’nun yay�nlanmam�� bir çal��mas� oldu�undan söz etmektedir.23 

6.4.Muúaddimetü’l-Edeb: Muúaddimetü’l-Edeb, me�hur tefsir ve dil bilimci 
Zemah�erì’nin 1127-1144 y�llar� aras�nda yaz�p Harezm�ah Ats�z’a sundu�u Arapça 

                                                 
13 F. Köprülü, Türk Edebiyat� Tarihi, Ötüken Yay. �stanbul 1986, s.294. 
14 Mercani, Müstefadü’l-Ahbâr, 1897, C I, s.16. 
15 Yakub Kemal, XIV. As�r Türk-Tatar Lisan� Abidesi Nehcü’l-Ferâdìs, 1930. 
16 Z.V. Togan, “Harezmde Yaz�lm�� Eski Türkçe Eserler” Türkiyat Mecmuas� CII. �stanbul 

1928. 
17 J. Eckmann, Nehcü’l-Ferâdìs- U�tmahlarn�n Açuk Yol�”, Metin-T�pk� Bas�m, TDK Yay., 

Ankara 1995. 
18 A. Ata, Nehcü’l-Ferâdìs- U�tmahlarn�n Açuk Yol�”, Dizin-Sözlük TDK Yay., Ankara 1998. 
19 A.F. Karamanl�o�lu, “Nehcü’l-Ferâdìs’in Dil Hususiyetleri” I-IV, Türk Dili ve Edebiyat� 

Dergisi, �stanbul, 1968,1969,1970,1971. 
20 Ebu’l-Gazi Bahad�r Han, �ecere-i Terâkime,TDK Yay., �stanbul 1937, s.52. 
21 A.Cafero�lu, Türk Dili Tarihi I-II, Enderun Kitabevi, �stanbul 1984, s.117. 
22 J. Eckmann, Harezm, K�pçak ve Ça�atay Türkçesi Üzerine Ara�t�rmalar, (Haz. O.Fikri 

Sertkaya), TDK Yay., Ankara 1996, s.4. 
23 R. Toparl�, Mu’inü’l-Mürìd, Atatürk Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Yay. Erzurum 

1988, s.IV. 
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pratik bir sözlüktür. Eser Arapça ö�renmek isteyenlerin kolayl�kla kullanabilecekleri 
�ekilde haz�rlanm�� oldu�undan bir önceki kelime veya cümle ile bir sonraki aras�nda 
bir ba� yoktur. Mukaddimetü’l-Edeb ba�l�ca 5 bölüme ayr�lm��t�r. 

I. �simler: Konular�na göre s�ralanm�� ve çokluk �ekilleri gösterilmi�tir. 

II. Fiiller: Arapça fiil kal�plar� olan bÀblara göre, her bÀb kendi içerisinde fiilin 
yap�s�na göre ve fiiller yine kendi içinde Arapçada uygulanan alfabetik s�raya göre 
dizilmi� ve ayr�ca mastarlar� da verilmi�tir. 

III. Harfler (isim ve fiil d���nda kalan gramer unsurlar�) 

IV. �sim çekimi 

V. Fiil çekimi  

Mukaddimetü’l-Edeb’in Zemah�erì’nin elinden ç�kan nüshas� kay�p olmakla 
birlikte istinsah edilmi� nüshalar�n�n say�s� fazlad�r. �uster Nüshas�, Nuri Yüce 
taraf�ndan dil özellikleri, metin, dizin olarak yay�mlanm��t�r.24 Eser, Mo�olca ve 
Farsça’ya da tercüme edilmi� ve devrinde büyük ilgi görmü�tür. Mo�ol tercümesi 
üzerinde Nicholas Poppe,25 Farsça tercümesi üzerinde J. G.Wezstein 26 çal��m��lard�r. 

Cafero�lu, Muúaddimetü’l-Edeb’in söz varl��� aç�s�ndan bir hazine oldu�unun 
alt�n� çizerek “burada Orta Asya Türkünün hayat te�kilat�n� ve umumiyetle Türk devlet 
varl���n� bulmak mümkündür. Bu bak�mdan Divânü Lugati’t-Türk’e nispetle daha 
orijinaldir” yorumunu yapmaktad�r.27 

Alt�n ordu- Harezm Sahas� Eserleri 

Harezm sahas�nda edebi gelenek Mo�ol istilas�ndan sonra kurulan yeni Türk-
Mo�ol �mparatorlu�u Alt�n Ordu Hanl��� döneminde de devam etmi� Türkçe eserler 
meydana getirilmi�tir.  

Kutb’un Òüsrev ü �ìrìn’i: Alt�n Ordu sahas�nda yaz�lm�� en eski Türkçe metin 
olarak bilinen Kutb’un Òüsrev ü �ìrìn’i Nizamî’nin ayn� ad� ta��yan edebî eserinin Türk 
edebiyat�ndaki ilk tercümesi olmas� bak�m�ndan da Türk dili yadigarlar� aras�nda önemli 
bir yer i�gal eder. 

1341 y�l�nda Alt�n Ordu sahas�nda Kutb mahlasl� bir �air taraf�ndan yaz�lm�� olan 
eserin tek nüshas� Paris Bibliotheque Nationale’de 312 numarada kay�tl�d�r. Kutb, 
Nizamî’nin ayn� adl� eserini Alt�n Ordu hükümdar� Tini-Bek Han ile onun e�i Melike 
Hatun ad�na Türkçeye tercüme etmi�tir. Kitab�n ba� k�sm�nda Tini-Bek Han ve e�i için 
medhiyeler vard�r. Eser beyitler halinde yaz�lm��, (4370 Beyit) 1383’de Berke Fakih 
adl� bir K�pçak fakihi taraf�ndan �skenderiye’de Alt�n Bo�a ad�na istinsah edilmi�tir. 

XII.-XV. yüzy�llarda gerek Alt�n Ordu gerekse Memluk-K�pçak sahas�nda 
yaz�lm�� eserler genellikle sözlükler ve dînî özellikte didaktik eserlerdi, Òüsrev ü �ìrìn 
bir a�k mesnevisi olmas� bak�m�ndan konusuyla onlardan ayr�l�r. Nizamî’nin eserini 

                                                 
24 N.Yüce, Mukaddimetü’l-Edeb, Giri�, Dil Özellikleri,Metin, �ndeks, TDK Yay., Ankara 1993. 
25 N.Poppe, Mongolskiy slovar Mukaddimat al Adab, Leningrad, 1938. 
26 J.G. Wezstein, Samachscharis Lexicon Arabicum Persium,Leipzig,1950. 
27 A.Cafero�lu, Türk Dili Tarihi I-II, Enderun Kitabevi, �stanbul 1984, s.124. 
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yüzde seksen oran�nda Türkçe kelimeler kullanarak yazan Kutb’un bu eseri geni� söz 
varl��� ile çok de�erlidir. 

Genellikle Alt�n Ordu sahas�nda yaz�lm�� K�pçakça bir eser kabul edilen Òüsrev ü 
�ìrìn’in hem Harezm hem K�pçak yaz� dili özellikleri ta��mas� nedeniyle hangi döneme 
ait olaca�� konusunda de�i�ik görü�ler vard�r. Necmettin Hac�emino�lu, eserin fiil 
çekimleri konusunda Ça�atay öncesine yak�n olmakla beraber ses özellikleri ve kelime 
hazinesi bak�m�ndan K�pçakçaya yakla�t���n� vurgular. 28 Eckmann, eseri Harezm 
sahas�nda saymaktad�r.29 Samoyloviç ise Kutb’un dilini Uygurca-K�pçakça kabul 
eder.30 

Eser üzerinde Ananiazs Zajaczkowski31 ve Necmettin Hac�emino�lu32 çal��m��lard�r.  

Muóabbet-nÀme: Hicrî 754/Miladî 1353’te yaz�lan Harezmî’ye ait Muóabbet-
nÀme bu devrin bir di�er önemli eseridir. Eser, Muhammed Hoca Beyin arzusu üzerine 
S��nak’ta yaz�lm��t�r. Eckmann, Samoyloviç’in bu eserin dilini “O�uzca-K�pçakca” 
olarak de�erlendirmesine kat�lmad���n� belirterek eserin büyük çapta Ça�atayca’n�n 
tesiri alt�nda kald���n� söylemektedir.33 Muóabbet-nÀme sahas�n�n edebî dili ile 
yaz�lmas�na ra�men K�pçak �ivesine geni� bir yak�nl�k göstermektedir. 

Muóabbet-nÀme’nin tek san�lan nüshas� British Museum’daki Arap harfli nüsha 
olarak bilinmekteydi. [Rieu, Cataloque of the Turkish Manuscripts in the British 
Museum, London-1888-209], Uygur harfli ikinci nüsha Barthold taraf�ndan ayn� 
müzede tespit edilmi�tir.[ V.V. Barthold, Novaya Rukopis Uygurskom �riftom v 
Britanskom Muzee, D A A-B, 1924]. Eserin Arap harfli iki yeni nüshas� ise Osman 
Fikri Sertkaya taraf�ndan �stanbul Millet Kütüphanesi’nde bulunmu� ve bir makale ile 
incelenmi�tir.34 Eserin Londra’daki Arap harfli nüshas� üzerine E. Nadjib35, Uygur 
harfli nüshas� üzerine de �çerbak36 çal��m��lard�r.  

Harezm Türkçesi eserlerini ve dönemi k�saca tan�tt�ktan sonra dönem eserlerinin 
fiillerinin taranmas�yla elde etti�imiz sonuçlar� de�erlendirmek istiyoruz. Bilindi�i gibi 
fiiller dilin ana unsurlar�d�rlar ve ba�ka dillerden al�nt� yap�lmalar� dolay�s�yla 
de�i�meleri isimlere göre daha zordur.  

HAREZM TÜRKÇES�NDE F��LLER�N ÖZELL�KLER� 

Fonetik Özellikler: 

                                                 
28 N. Hac�emino�lu, Kutb’un Hüsrev ü �irin’i ve Dil Hususiyetleri, TDK Yay. Ankara 2000, 

s.XI. 
29 J. Eckmann, Harezm, K�pçak ve Ça�atay Türkçesi Üzerine Ara�t�rmalar, (Haz. O. Fikri 

Sertkaya), TDK Yay., Ankara 1996, s.4. 
30 A.N., Samoyloviç, K istorii literaturnago sredneziatsko-turetskogo yaz�ka, Leningrad 1928, 

s.6. 
31 A. Zajaczkowski, Husrav u ��r�n Qutba, Warszawa 1958.  
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35 E.N. Nadjib, Horezmi Muhabbetname, Moskva, 1961. 
36A.M. �çerbak, “Oguz-name, Muhabbet-name, pamyatniki drevne Uygurskoy i staro 

uzbekskoy pismennosti” Moskva 1959, s.111-170. 



HAREZM TÜRKÇESI VE F��LER�N ÖZELL�KLER� 110 

1. Harezm Türkçesinin özelliklerinden ek ön sesinde d~t de�i�mesi fiil yap�m 
eklerinden ettirgenlik ekinde de görülmektedir. Ötümlü ünsüzlerden sonra –dur-, 
ötümsüzlerden sonra –tur-, ünlülerden ve l’den sonra keyfi olarak –dur- veya –tur-: 
keltür- ~ keldür-:“getirmek” (keltürmi�ler, 135v9 KE), (keldürdi, 23-2ME); öldür-~ 
öltür-:“öldürmek” (öldüreliñ, 219v13KE); öltürmi�-sen, 142 v15KE); ùoldur-~ 
ùolùur-:“doldurmak” (ùolduràay-men, 279-9 NF), (ùolturup 242-8NF). 

2. Harezm Türkçesi fiillerinde kelime ba�� /t/ sesi genellikle korunmu� olmakla 
birlikte O�uz grubu Türkçelerinin bir özelli�i olan t > d geli�imine ait örneklere 
rastlamaktay�z: t�-(100v12KE)~ d�- (110r5KE), tur- (18v9KE) ~ dur- (9v12KE). 

3. Türk dili tasniflerinde ölçüt olarak de�erlendirilen /G/ sesinin geli�imini Harezm 
Türkçesi metinlerinde fiillerde takip edebilmekteyiz. Birden fazla heceli kelimelerde hece 
ba��nda bu ses genellikle belgür- (16-16NF), örge- (205-1NF), yörge- (19r7KE) 
örneklerinde görülece�i üzere korunmu�tur. A�a��daki kelimeler ise bu sesin hece ba��nda 
hem korundu�una hem de Güney-Bat� O�uz Türkçesinde oldu�u gibi dü�tü�üne örnek 
te�kil etmektedir: bulàa�-(179-14NF)~bula�- (331-13NF), úurtàar- (102-3NF)~ úurtar- 
(223-16NF), yatàur- (90-10NF)~ yatur- (8-9NF), yetgür-(415-4NF) ~yetür-(29-4NF). 

4. Ek ba�� /G/ sesinin dü�tü�ü örnekler Harezm Türkçesi metinlerinde görülebilmek-
tedir: aà�rlayanda (127r14KE), yonuç� (163v8-9KE), biliçi (56r16KE), kelinçe (16r18KE), 
yaz�c� (137-13NF). 

I. Harezm Türkçesi’nde Ça�atay Türkçesi’ne ait bir özellik olan kelime içi ve 
sonundaki /g/ sesinin /k/ oldu�unu fiillerde görebiliyoruz: uçàun-~ uçúun-, yatàur-(90-
10NF)~ yaùúur- (9-9NF), úutàar- (16-13NF)~úutúar- (165-13NF). 

II. Harezm Türkçesi için ünsüzlerden önce k >h geli�imini fiillerde de tespit 
edebiliyoruz: aúsur-“aks�rmak” (6v13KE)~aósur- (278-10NF). 

III. K�pçak Türkçesinde görülen ç>� ses de�i�imi Harezm Türkçesi metinlerinden 
NF’de görülmektedir: ka�- “kaçmak” (74-5NF), i�- “içmek” (367-1NF). 

8. S�zmal� di� sesi /ê/’nin korunmakla birlikte yer yer /y/ ile de�i�imi 
görülebilmektedir: aê�r- “ay�rmak” (358-15NF)~ ay�r- (3r17KE), küê- “beklemek” 
(244v21KE) ~ küy- (20v11KE), úoê- (59v2KE)~ úoy- (69r20KE). 

Morfolojik Özellikler: 
1. I. teklik ve çokluk �ah�s emir eklerinde anorganik /G/ türemesi Harezm Türkçesi 

metinlerinde tespit edilmi�tir: bolmaàay�n (100-5NF), tilegeyin (31-9NF), aymaàal�Æ 
(258-4NF), tilegeliÆ (292-12NF), istegeyiÆ (176v9KE), y�geliÆ (47r16KE). 

2. I. çokluk �ah�s emir eki –Al�Æ /-AlIm /-galIÆ yan�nda –al�ú �ekli de nadir 
olarak görülmektedir: ú�lal�ú (40-7NF) 

3. II. teklik �ah�s emir eki Harezm Türkçesi metinlerinde birkaç örnekte yuvarlak 
ünlülü olarak kullan�lm��t�r: tü�gül (21-14NF), sewgül (160-1NF). 

4. I. teklik �ah�s olumsuz geni� zaman eki –mAz-men Harezm Türkçesi 
metinlerinde Eski Anadolu Türkçesi ve Ça�ataycadaki biçimleri olan -mAzIn ve -mAn 
�eklinde Harezm Türkçesi metinlerinde de tespit edilmi�tir: buzman (70-9NF), ú�lu 
bilmem (381-9NF), men bilmezin (13r19KE), tura bilmen (151r18KE), i� ú�lman 
(148r5KE), úoya bilmen (91v17KE). 
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5. Harezm Türkçesi metinlerinde birle�ik çekimler er- fiili ile yap�lmakla birlikte 
er->-i- geli�imini gösteren örnekler de bulunmaktad�r: ayt��ursaÆ (189-10NF), 
oú�tursaÆ (189-10NF), kaçururd� (110v3KE), ölürse (80v12KE), kirürmü� (116r7KE). 
Ayr�ca Harezm metinlerinden KE’da er->i– geli�iminin örnekleri de görülmektedir: 
imi�-sen (205r14KE), imes (82r9KE), imes erdi (175v20KE), imi� (144r19KE), idi 
(137r8KE). 

6. Harezm Türkçesinde II. çokluk �ah�s eki –sIz üzerine nezaket �eklini ifade 
etmek için –lAr’�n eklendi�i örnekler görülebilmektedir: ú�l�p turur-sizler (385-10NF), 
yigrenür-sizler (397-17NF). 

7. Eski Türkçeye ait s�fat-fiil eklerinden biri olan –DaçI Harezm Türkçesi 
metinlerinde az da olsa kullan�lm��t�r: ú�ldaç� (4-2NF), keldeçi (83-17NF) 

8. Orhun Yaz�tlar�’nda ve Karahanl� Türkçesinde s�kça rastlad���m�z –UbAn- /-
IbAn- zarf-fiil ekinin Harezm Türkçesinde varl���n� sürdürdü�ünü görmekteyiz. Bir 
örnekte de ekin ba�lay�c� ünlüsü dü�mü� ek do�rudan fiil köküne eklenmi�tir.  

Keldi kevneynni keziben ùapt� as�à orn�n� (181v11 KE) 

Ol ú�yÀmet kün �efÀatn�Æ úur�n� úur�aban ( 2r11 KE) 

Fiil Yap�m eklerindeki Fonetik De�i�iklikler  
-DUr- Fiilden fiil yap�m eki Harezm Türkçesinde eski �eklin bir devam� olarak 

yuvarlak ünlüyle kullan�lm��t�r. Oysa K�pçak Türkçesinde ekin düzle�ti�i 
görülmektedir.  

-GUr- eki: K�pçak Türkçesinde genellikle düz ünlülü �ekillerinin kullan�ld���n� 
gördü�ümüz -GUr- fiilden fiil yap�m ekinin yerine daha eski �ekli olan yuvarlak ünlülü 
kullan�m�n tercih edilmesi Harezm Türkçesine ait bir özelliktir. azàur- “azd�rmak, hak 
yoldan ç�karmak”[EDPT-283] (azàuràay-men, 397-5,NF) (azàurd�, 63-4 ME), tirgür-: 
“canlanmak, diriltmek” (tirgürmese, 163 r 1 KE)<*tir- “ diriltmek” [EDPT tirgür- 
“diriltmek” 545 ], ( DLT IV,40). 

Fiil Yap�m Eklerindeki Morfolojik De�i�iklikler  
-dUz- eki: DLT’de geçen ve Ka�garl�’n�n ettirgenlik eklerinden biri kabul edip 

O�uzca olarak gösterdi�i -DUz- fiil yap�m ekine Harezm Türkçesinde de rastlanmaktad�r:  

 öltüz- “öldürmek” ( öltüzdi, 35 v 15 KE)  

-GUz- eki: Harezm Türkçesi eserlerinde tespit etti�imiz fiilden fiil yap�m eki -
GUz-‘un K�pçak sahas�na göre daha fazla kullan�ld��� görülmü�, bir örnekte ise ekin -
GEZ- �eklinde düz geni� ünlüyle yaz�ld��� tespit edilmi�tir. körgez- (123r6KE) bu 
kullan�m H�’de de izlenebilmektedir. (H�1205-5). Ek için dikkat çekici bir di�er 
özellik –GUr- fiilden fiil yap�m ekiyle olan paralelli�idir. Harezm Türkçesi 
metinlerinde ayn� fiilin hem –GUr- hem de –GUz- �eklinde ettirgen yap�ld���n� 
görebilmekteyiz. tirgür- (163r1KE) ~ tirgüz- (40r19KE); ùuràur- (148v11KE)~ 
ùuràuz- (83v13KE).  

Harezm Türkçesinde et-, en-, iç-, bin- gibi baz� fiillerin i�te� �ekillerine 
rastlanm��t�r. edi�-:“birlikte yapmak” ( edi�ür, 125-8 ME), eki�-:“birlikte ekmek” 
(eki�ti, 115-4 ME), eni�-:“birlikte inmek” (eni�tiler, 200-1 ME), içi�-: “birlikte içmek” 
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(içi�diler, 142-2 ME), beri�-:“veri�mek” (beri�tiler, 195-8 ME), bini�-:“bini�mek” 
(bini�di, 117-8 ME), úopar��-:“sava� ç�karmak, tahrik etmek” (úopar��t�, 109-2 ME), 
oùru�-:“kar��l�kl� oturmak” (oùru�d�lar, 199-8 ME), öldürü�-: “sava�mak” (öldürü�tiler, 
140-6 ME). 

K�pçak sahas�nda bir iki örnekte çok seyrek olarak kullan�lan isimden fiil yap�m 
eki +(X)l- Harezm sahas�nda çok say�da örnek vermektedir: bolal-:“bolla�mak, 
ço�almak, artmak” (bolald�, 25v 2 KE), inçgel-: “incelmek” (inçgeldi, 211r13KE), 
köpel-: “artmak, ço�almak” (köpeldi, 134r 17 KE), yoànal-: “kal�nla�mak, enine 
büyümek” (yoànalmam��, 113 r 2 KE)  

Eski Türkçeden itibaren çok az say�da fiilde tespit edilen isimden fiil yap�m eki 
+GA- ve +KA- ekleri Harezm Türkçesinde de kullan�lm��t�r: çulàa-:“sarmak, örtmek, 
dolamak” (çulàam�� erdi, 143v21 KE) (çulàap, 9-11 NF), terge-: “terletmek, dam�tmak” 
(tergedi, 76-1 ME), yövütke-:“yard�m etmek” < yövüt “yard�m” ( yövütkedi, 36-4 ME). 

K�pçak sahas�nda sadece Codex Cumanicus’ta bir örnekte geçen Memlÿk-K�pçak 
sahas� eserlerinde ise görülmeyen isimden fiil yap�m eki +GAr- ve +KAr- eklerini 
Harezm Türkçesi metinlerinde takip edebiliyoruz: aùàar-:“birini ata bindirmek” (at�nga 
atgard�lar, 223v17 KE), mañàar-:“sahiplenmek” (mañàard�, 177-6 ME), suwàar-
:“sulamak” (suwàarmazsiz, 113-9 NF). 

Eski Türkçe ve Karahanl� sahas� metinlerinde gördü�ümüz K�pçak sahas� 
metinlerinde geçmeyen +IgsA- eki Harezm Türkçesinde bir fiilde arkaik olarak 
bulunmaktad�r: oúuàsa-: “davet etmek istemek, ça��rmak” (oúuàsayur, 224r 3KE). 

Eski Türkçe ve Karahanl� Türkçesi metinlerinde rastlad���m�z K�pçak Türkçesinde 
tespit edilmeyen +ImsI- ve +ImsIn- eklerini Harezm Türkçesinde bulabilmekteyiz: 

külümsi-:“gülümsemek” (külümsidi, 130 r10 KE), külümsin-:“gülümsemek” 
(külümsindi, 136v21KE). 

Eski Türkçeden itibaren çok nadir görülen isimden fiil yap�m eki +n- Harezm 
Türkçesi metinlerinde görülmektedir. bar�n-:“yetinmek, geçinmek” (bar�nd�, 175-1 
ME), boà�un-:“kemi�in eklem yerinden ç�kmas�” < boàu� “bo�um, eklem” (boàun 
boà�und�, 160-6 ME), úar�un-:“yönelmek” < úar�u “kar��” ( úar�und�, 186-2 ME) 

ÇEK�M MORFOLOJ�S� 
Bilindi�i gibi Türk dilinde çekim ekleri ya zamirlerden ya da iyelik eklerinin 

kal�pla�mas�ndan olu�urlar. Harezm Türkçesinde fiil çekimlerinde zamir kökenli çekim 
ekleri yayg�n olarak kullan�lmakla beraber iyelikli kullan�mlar da özellikle �art ve 
gelecek zaman çekimlerinde zamirli çekimlerle birlikte kullan�lm��lard�r.  

Çokluk birinci �ah�s eki, �art ve bilinen geçmi� zaman d���nda art�k –mIz ve –biz 
olarak ekle�mi�tir. Çokluk ikinci �ah�sta –sIz �eklinin yan�nda belirli geçmi� zaman ve 
gelecek zamanda –sIzlAr ve bilinen geçmi� zaman için –Æ�zlAr~ -ÆuzlAr nezaket 
biçimleri de görülebilmektedir. Çokluk üçüncü �ah�s eki –lAr olarak ekle�mi� olmas�na 
ra�men gelecek zaman çekiminde +gU ekinden dolay� ek, iyelikli olarak –lAr� 
biçiminde de kullan�lm��t�r.  

Harezm Türkçesi metinlerinde bilinen geçmi� zaman eki {-D}’dir. Harezm 
Türkçesinin karakteristik özelliklerinden biri olan d~t de�i�imi bilinen geçmi� zaman 
ekinde de kar��m�za ç�kar. Ünlülerden ve ötümlü ünsüzlerden sonra genellikle d’li 
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yaz�lan ekin t’li ötümsüz örnekleri de görülebilmektedir. çapt�lar (180r14 KE)~ çapd� 
(35v14 KE), berkittiler (223v17 KE) ~ berkitdiler (227r1 KE), baút� (170-8 NF) ~ 
baúd� (30r10 KE), att�lar (214-12 NF), ~ atd�lar (203r15 KE). 

Harezm Türkçesimde bilinen geçmi� zaman çekiminde düzlük-yuvarlakl�k 
uyumuna ayk�r� örnekler s�kça görülmektedir. bold�m (223-15 NF), buld�m (234r14 
KE), kiwürdim (125r3KE), sevdüm (413-7 NF), öltürdiñ (130r21 KE), tirgüzdiñ (163r3 
KE), indürdiñ (157r11KE), unutd�ñ�z (125r2KE),bolduñ�z (196v1KE). 

Harezm Türkçesi metinlerinde I. çokluk �ah�s bilinen geçmi� zaman eki iki �ekilde 
kar��m�za ç�kmaktad�r.{-DUk }ve{-DImIz}.: tedimiz (226r12 KE) ~ tedük (103r20KE) 
(385-12 NF), tegdük (209r1 KE)~ tegdimiz.(226r12KE). 

Ö�renilen geçmi� zaman çekimi I. teklik �ah�sta –(�)p turur men yan�nda –(�)p men 
�eklinde yard�mc� fiilsiz olarak da bulunur. I. çokluk �ah�sta -(�)p turur miz ve –(�)p 
turur biz �ekilleri bir arada kullan�lmakta, II. çokluk �ah�sta –(�)p turur siz yan�nda 
nezaket �ekli olarak –(�)p turur sizler biçimi de görülebilmektedir. Birkaç örnekte turur- 
yard�mc� fiili dur- olarak geçmektedir. Bu, daha sonraki dönemlere ait bir özellik 
olmas� aç�s�ndan önemlidir. èÍsÀ yetip keldi anas�n kördi, yatur, uyuúlap-dur tep 
oyàatmad�. (170v18KE) 

Harezm Türkçesinde �imdiki zaman çekimi –A/-U- turur + �ah�s zamiri ile 
yap�lmaktad�r.  

Harezm Türkçesinde geni� zaman için iki farkl� çekim vard�r. Bunlardan biri {-
r}{-Ar}{-Ir}{-Ur} eklerine �ah�s zamirleri getirilerek yap�lmakta, di�er çekim ise {-
yUr} ekine eklenen �ah�s zamirleri ile sa�lanmaktad�r. Harezm Türkçesi metinlerinde 
ayn� fiil için iki çekimin de kullan�labildi�i görülmektedir: tiler-men (83-16NF) ~ 
tileyür-men (236-1NF), tiler-sen (243-13NF) ~ tileyür-sen (108v19KE), tiler (196-3NF) 
~ tileyür (45r18KE). Bu ikinci �ekil Eski Türkçeye has bir özelliktir, K�pçak sahas�nda 
az görülmektedir, oysa Harezm Türkçesinde belirgin bir kullan�m� vard�r. 

Geni� zaman çekiminde hem düz ünlülü hem de yuvarlak ünlülü �ekiller bir arada 
kullan�lm��t�r: bolar (18r6KE) ~ bolur (11r21 KE), bilürler (101r11KE) ~ bilirler 
(206v6KE), öler-men (184-11NF) ~ ölür bol- (154-3NF).  

Az say�da örnekte geni� zaman ekinin dü�tü�ü de görülmü�tür: 

Ey yigit sen kÀmil ki�ige oò�a-y-sen, barà�l ki�i i�in i�legil. (144r1KE) 

Bazen nezaket �ekli olarak “sizler” �ah�s zamiri geni� zaman çekimi II. çokluk 
�ah�s ekine eklenebilmektedir: 

Neteg kim sizler ol sas� ölügseni yigrenür-sizler. (397-17NF). 

Harezm Türkçesinde gelecek zaman çekimi üç �ekilde kar��m�za ç�kmaktad�r. 

I. GAy /-Kay + �ah�s Zamiri: Bu çekimin I. çokluk �ahs�nda –GAy –miz ve -GAy-
biz �ekillerinin yan�nda yuvarlak ünlülü –gAy mUz �ekli de görülmü�tür. YÀ 
Muhammed, seniÆ díniÆ óaúl�ú�n� ol vaút�n bilgey-müz kim bu tolun ayúa i�Àrat 
ú�lsaÆ bu ay ekki pÀra bolsa. (34-15NF) II. çokluk �ah�s gelecek zaman çekiminde –
GAy-sIz çekimi yan�nda –GAysIzlAr �ekli de kullan�lm��t�r. Muóammed öler bolsa ya 
öldürülür bolsa siz ímÀnd�n yüz ewürüp artúaru úay�tàaysizler. (93-3,4 NF). Tespit 
etti�imiz bir örnekte /G/ ünsüzünün dü�tü�ü ekin {-Ay} �ekline geçti�i görülmektedir. 
Külçirip esrük öley köz baúsa úuymaç úa��d�n. (83v2KE)  
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II) GA + �ah�s Zamiri: Bu çekimde �ah�s zamirinin ayr� yaz�ld��� örneklerin azl��� 
dikkat çekmektedir. Genellikle I. teklik �ah�s zamiri art�k ekle�mi�tir: ú�làam, bergem, 
öldürgem, bolàam, úoymaàam vb. Ek daima düz ünlüyle yaz�lmaktad�r. Bu kullan�m 
KE ve MM’de görülmektedir. Çekiminde I. ve II. teklik �ah�s ile II. çokluk �ah�s 
örneklendirilebilmektedir. 

III) GU +Turur: Mecdut Mansuro�lu’na göre bu çekim önce gereklilik ifade ederken 
daha sonra gelecek zaman manas�na kaym��t�r. Bu çekim bugün özellikle Kuzey Bat� 
Türkçelerinden K�rg�z Türkçesi’nde istek kipi olarak kar��m�za ç�kmakla birlikte Harezm 
Türkçesinde kesin gelecek zaman fonksiyonunda örnekleri görülmektedir. Harezm 
Türkçesinde belirli gelecek zaman�n I. teklik, III. teklik ve III. çokluk �ah�slarda örnekleri 
tespit edilmi�tir. I. ve II. teklik �ah�s için tespit edilen örneklerde zamirlerin ekle�ti�i 
görülmektedir. III. Teklik ve III. çokluk �ah�s için iyelikli kullan�m dikkat çekicidir.  

Ol atàa minüp Hindí dirresi birle seni öldürgüm turur. (230v20,21 KE) 

AllÀh bir turur sen an�ñ resÿli bolàuñ. (189r18KE) 

Emdi tamuà ot� úal�p turur her ayna ol taú� kelgüsi turur an�nÆ úarà��� bolàus� 
turur. (137-4,5 NF ) 

Genellikle dar ünlüyle yaz�lan II. teklik �ah�s emir eki ço�u zaman incelik-kal�nl�k 
uyumuna uymakla birlikte az da olsa uyuma girmeyen örnekler de görülebilmektedir: 
barà�l (48-8NF)~ bargil (50-14NF), olturàul (127/3MM), sewgül (169-9NF), tü�gül 
(21-14NF) vb.  

II. teklik �ah�s emir eki için tespit edilen bir di�er özellik az görülen bir à > ú 
de�i�imidir. Ayn� fiil için her iki kullan�mda görülebilmektedir: y�àú�l (266-11NF) 
y�àà�l (73-13NF) vb.  

Harezm Türkçesi için oldukça ilginç kullan�mlardan biri de K�pçak sahas� 
eserlerinde de görülen emir II. teklik �ah�sta –à�n /-gin ekinin bir örnekte görülmesidir. 

ÖzüÆdin üzülgün aç�lsun saÆa  
Tirig irken evvel kerek ölse-sen. (17a/17MM) 

Emir I. çokluk çekiminde ek ünsüzle biten fiillerde –AlIÆ ünlüyle biten fiillere 
do�rudan eklenen –lIÆ �eklindedir. Anorganik /G/ türemesi K�pçak metinlerinde 
oldu�u gibi Harezm Türkçesinde de emir I. çokluk �ah�sta -GAlIÆ olarak 
görülebilmektedir. Ayr�ca I. çokluk �ah�s emir ekinde kitelimiñ (11r8 KE) �eklindeki 
te�kil de bu çekimdeki ek kal�pla�mas�n� göstermesi bak�m�ndan önemlidir. 

Eger destÿr berseÆiz, Úaèbeke ziyÀrat ú�lal�Æ taú� úurbÀnlar boàuzlaàal�Æ 
úay�tal�Æ. (39-16NF) 

Emir I. çokluk �ah�s çekiminde –al�ú; –eli ve –AlIm ekli örnekler de az say�da da 
olsa tespit edilmi�tir. 

Biz taú� cümle yarÀnlarúa ièlÀm ú�lal�ú barça istidÀd�m�z ittifÀú�m�z tamÀm 
bolup bir úata óamla ú�l�p helÀk ú�lal�ñ. (40-7 NF ) 

Siz mund�n aùlan�ñ biz and�n keleliñ Muóammedni úolda�lar� birle öldüreli. 
(227r20 KE ) 
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Harezm Türkçesinde �art çekiminde zamir ekli ve iyelik ekli çekimler bir arada 
kullan�lm��t�r. –sA-men yan�nda –sAm-, -sAÆ- yan�nda –sA-sen, veya –sAk- çekimi 
yan�nda –sA-biz çekimleri görülebilmektedir. K�pçak sahas� metinlerinde de görülen ve 
�art çekiminin geni�lemi� �ekli kabul edilen –sAÆAn- �eklindeki çekime Harezm 
Türkçesinde de az da olsa rastlamaktay�z.  

Ú�l�ç ursaÆ úuluÆ min cÀvídÀne 

Eger oú atsaÆan baàr�m ni�Àne (Muh.44 ) 

�art II. çokluk �ah�s çekiminde ekin ço�ul ekiyle geni�letilmi� nezaket �ekli olan 
{-sAÆIzlAr}kullan�m�na da rastlanmaktad�r.  

Bar�Ælar úayda tapar bolsaÆ�zlar keltürünler. (343-4NF). 

Nadir de olsa olumsuz emir II.çokluk �ah�s çekiminde -maÆ yerine –maÆ�z ve 
kayna�t�rma harfli -may�Æ�z �ekilleri de görülmektedir.  

Ey ümmetlerim, ey yÀrÀnlar�m zínhÀr biri biriÆiz birle óased ú�lmay�Æ�z ùaú� 
biri biriÆizni yigrenmeÆiz ùaú� bir biriÆe à�ybet ú�lmaÆ�z. (388-7,8NF ) 

Harezm Türkçesinde birle�ik kip çekimi er- fiili ile yap�lmaktad�r fakat daha 
sonraki dönemlere ait bir geli�me olan er-> t örnekleri de görülebilmektedir. úaçururd� 
(110v3KE), tutard�m (88r14KE), ç�kmazd� (231v7KE), bitiyürdiler (117r13 KE), ölürse 
(80v12KE), sökerse (77v6KE), kirürmi� (116r7KE). 

SIFAT-F��LLER 
Harezm Türkçesinde s�fat-fiillerde �u noktalar dikkatimizi çekmi�tir. Geçmi� 

zaman s�fat-fiil eki –dUk-, genellikle iyelik ekli olarak kullan�lm�� sadece bir örnekte 
ek almam��t�r.  

Hüdhüd ayd�: bard�m erse körmedük yirlerini kördüm, sen körmegen nersedin 
òaber keltürdüm. (147r 18 KE). 

Hem –dUk hem de -mI�- s�fat-fiil eklerinin hal ekli kullan�mlar� Harezm Türkçesi 
metinlerinde zarf-fiil fonksiyonunda kullan�lm��t�r.  

Geni� zaman s�fat-fiil ekleri +Ar-,+Ir-, +Ur- ve +r-‘nin +GA yönelme hali ekiyle 
kal�pla�arak kullan�mlar� -Aràa ~ -Uràa; -Urúa �eklinde hem K�pçak hem de Harezm 
sahas�nda kar��m�za ç�kmakta, cümle içinde bir mastar gibi görev yapmaktad�r.  

Öc aluràa dü�meninden vaút bar (GL- 64/ 11). 

Úonaú tü�üp a� yidi, aùlar�n baàlaràa yiri yoú erdi. (87v 19 KE). 

Geni� zaman s�fat-fiil eklerinden +GAn- s�kça kullan�lm��t�r. Bu ek, K�pçak 
metinlerinde +GAn- �eklinin yan�s�ra O�uzcala�man�n bir belirtisi olarak baz� 
örneklerde /G/ dü�mesiyle +An- �ekline dönmü� olmas�na ra�men Harezm Türkçesi 
metinlerinde eski �ekliyle kullan�lm��t�r.  

Et yidürgen, at ç�úaràan ot öçürgen �brÀhìm (37v16 KE) 

SaÆa óased ú�l�p seni yamanlaàÀn helÀk bold�. (422-13 NF).  

+AsI gelecek zaman s�fat-fiil ekini Harezm Türkçesi metinlerinden sadece 
Mukaddimetü’l-Edeb’te bulabiliyoruz.  
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Memlûk-K�pçak sahas�nda görülmeyen Eski Türkçeye ait +DaçI ve +IsAr- 
gelecek zaman s�fat-fiil ekleri Harezm Türkçesi metinlerinde az say�da da olsa varl���n� 
sürdürmektedir. 

Óaú tabÀreke ve teèÀlÀ PeyàÀmbar èas.nuÆ kelmi� taú� keldeçi yazuú�n� 
yarl�úm��d�n soÆ mundaà taøarruè ve zÀrl�ú birle hemì�e Óaú teèÀlÀd�n maàfiretini 
tilese, èummat�nàa sezÀ ùurur.( 83,17-84,1 NF) 

Yana ferì�teler ùaú� TaÆr� teèÀlÀd�n Peyàambar èas.nuÆ ú�lm�� ú�ldaç� 
zelletlerni yarl�úatu tileyürler. ( 4-3,4 NF) 

O yaàdurmaúàa yawuàan bulut yaà�sar bulutlar. (14-8 ME) 

ZARF-F��LLER 
Harezm Türkçesinde –p, -I ve -U, -A zarf-fiil ekleri hem zarf-fiil olarak hem de 

birle�ik fiillerde ba�lay�c� olarak kullan�lm��lard�r. Orhun Yaz�tlar�nda ve Karahanl� 
Türkçesinde s�kça rastlad���m�z –UbAn- /-Iban- /-bAn zarf-fiil ekinin Harezm 
Türkçesinde varl���n� sürdürdü�ünü görmekteyiz. Bir örnekte de ekin ba�lay�c� ünlüsü 
dü�mü� ek do�rudan fiil köküne eklenmi�tir.  

Ol ú�yÀmet kün �efÀèatn�Æ úur�n� úur�aban (2r11 KE) 

Daha sonraki dönemlere ait bir zarf-fiil eki olan –ArAk zarf-fiil eki K�pçak 
sahas�nda ve Harezm Türkçesinde birer yerde geçmektedir. Bu örnek ekin ortaya 
ç�k���n� göstermesi aç�s�ndan önemlidir.  

Bular burnaraú bar�p bir tepege aàd�lar. (69v13 KE) 

Eski Türkçede -mat� /-meti, -mayu /-meyü ve -may /-mey �ekillerine kadar takip 
edilebilen olumsuz zarf-fiil eki Harezm Türkçesinde –mAyIn ve –mADIn- �ekillerinde 
görülmektedir. Ek, Harezm Türkçesinde K�pçak sahas�na göre daha geni� bir kullan�ma 
sahiptir.  

Ol ögütni almay�n emgettiler. (158 r 16 KE)  

Úamuàlar� Yÿsufd�n uwtan�p yüziÆe baúumad�n arúan ewrüldiler. (74v14,15 KE) 

-GInçA- zarf-fiil eki K�pçak sahas�nda az görülmektedir. Ayr�ca K�pçak sahas�nda 
O�uzcala�man�n bir belirtisi olarak /G/ sesinin dü�tü�ü örnekler de vard�r. (ç�ú�nça, 
330a7�M) 

Oysa Harezm Türkçesinde ek daha s�k ve eski �ekli /G/’li olarak kullan�lm��t�r. 
Ekin hem düz hem de yuvarlak ünlülü �ekilleri ile –K�nçA ve –KunçA �ekillerinin 
Harezm Türkçesinde görülmesi dikkat çekicidir. 

Ol keçe tan atúunça yügürdi, úabaràanlar �i�ti. (143v2 KE) 

Ança sözle�kinçe melik a�uúup eki yüz er birle óÀcibni �êd�. (45v10 KE) 

YÀ �bni èAbbÀs, men ne bilür-men kim suwàa barà�nça ecel vefÀ ú�lur muÆ (433-
11 NF) 

K�pçak sahas�nda ç>� de�i�imi ile –GA�- ~KA�- biçimleri görülen; (ùuràa� 21 /16 
KK); (baùúa� 21 /17 KK) ve çok az kullan�lan –gAç zarf-fiil eki Harezm sahas�nda 
sadece K�sasü’l-EnbiyÀ’da geni� bir kullan�m sahas� bulmu�tur.  
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èÖmer olarn� körgeç ÀzÀd úopt�, �Àh-zÀdelerni öz orn�da olturtt�. (200r6,7 KE)  

Yukar�da özelliklerini vermeye çal��t���m�z Harezm Türkçesi fiilleri gerek fonetik 
gerek morfolojik özellikleri bak�m�ndan dönemin bir geçi� dili oldu�unu bize 
göstermektedir. Eski Türkçe ve Karahanl� Türkçesi özelliklerinin devam etti�ini daha 
sonraki dönem özelliklerinin ise yeni yeni görülmeye ba�lad���n� fiillerde 
görebilmekteyiz. Ayr�ca K�pçak Türkçesi metinleriyle Harezm Türkçesi metinleri 
aras�nda da önemli farkl�l�klar�n oldu�unu fiil malzemesi üzerinde 
tan�klayabilmekteyiz.  
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